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Jîyana Yehya Elewî Ferd 

Yehya Elewî Ferd yek ji helbestvan , rojnameger û nivîskarên 
kurdên kurmanc e li îranê ye. Di sala 1973'yan de, li gundê 
Baxçixê a ku li ser Bocnûrd li parêzgeha Xorasana Bakur li 
îranê ji dayîk bûye. Ev 20 sal in helbestên zarokan û nûciwaû 
nan bi çarzimanên: Kurdîya kurmancî û farisî û erebî û inglîsî 
dinivîse. Wî bêhtirî 10 xelatên helbestan li îranê hilgirtiye. Ew 
niha li bajarê Qomê jiyan dike. Heta nika bêhtirî deh pirtûkên 
wî li îranê , îngilistanê , Iraqê û Tacîkistanê hatine çap kirin. 



Biographi of Yahya Alavi Fard 

Yahya Alavi Fard a Kurdish Poet, Writer, and Jornalist in 
Iran. he was born in 1973 in Baghchegh village, Bojnurd, 
North Khorasan Province, hi compose poems for kids and 
youth from 20 years in four languages : Kunnanji, Persian, 
Arabic, and English. 

he won tens of prizes in iran. now He lives in qom. he pub- 
lished more than ten books in Iran, Iraq, Tagikistan, and Eng- 
land. 
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Mêrek delal 


Mîna par û pîrarê 
îsal baran nabarê 
Hewa îsal nexweŞ e 
Wa sala gewr e reŞ e 
Lila dengî xwe berde 
Dila me tijî derd e 
Dengî xwe hey ke bajû 
Wa salai reŞ pirr najû 
Wa sali rûreŞ dibe 


Sibe hewa xweŞ dibe 
Dîsa haka namînê 
Sibe baran dixwînê 
Gewrî daran Şil dibe 
Çul tijî bilbil dibe 
Sibe tê avî zelal 
Sibe tê mêrek delal 
Bi hespi tê nav malan 
Çi ke xirabîya salan 


A dear man 

This year does not rain like last years. In this year the weather 
is unwell. This year is gray and black. Hey! Let free your 
voice. our hearts are ftill of pain. Hey loud your voice now, 
which these years will not remain. this year will be black 
face and tomorrow a good weather will come back. It does 
not stay like this. tomorrow the rain will sing and the trees 
will be more Watered. And plains are full of the nightingale. 
Tomorrow will be clear by water. Tomorrow will come back 
a dear man. He will come with his horse to villages to make 
The fails of these years . 
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Tila û tila 


Tila bi dê ra çû tila bikirrê 
Tila ku dî dîkan bû tijî çirrê 

Got : diya min çima tila haka ne 
Xaltî û met çima tijî tila ne 

Çima tila veqes dirav dixwazê 
Bi wî dirava bavî min bû tazê 

Di kennî got: çima bixwe haka yî 
Tu sa mira bixwe tîkek tila yî 

Tila : Zîv 


Gold and miss Gold 


miss gold went with his mother to 
buy gold. When she saw the gold, 
the shopstore was filled with noise. 
"My mother! Why is it gold?" She 
Said "Aunts and uncles are so full 
of gold? Why gold will be so much 
money? With this money, my father 
was naked." His mother laughed 
and told Why are you! You're my 
one piece of gold 
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Çûçik û piŞîng 


Çûçik li ber darek û 
PiŞîng liber darek din 

Aram diçû niçîr ke 
Çûçiki sa parek din 

Gut ku : lavi pilingim 
îro dikem karek din 

Wî bazda û çûçik çû 
RûniŞt li ser darek din 

: PiŞîngi gut ji Şerman 
îro nebû , carek din 


Sparrow and cat 


Sparrow under a tree, and a cat under 
another tree, the cat went down to 
hunt the Sparrow for a another food 
shift. He said I am son of tiger 
and now I will do something else. 
He jumped and Sparrow went and 
sat on the another tree. Cat of the 
shame said: " now I did not succeed, 
but I Be successful in future day. 
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Dengê çîyan 


Hekayeta min û te 
Hekayeta kanyan e 
Li beyna me çîya ket 
Çîya tijî dûman e 

Kanî hatine kelînê 
Çûn û ji hev dûr ketin 
Ji rêçûya çîyan da 
Zîne zîne daketin 


Dengê avê bela bû 
Li nav nalan û çîyan 
Şîbe çû û winda bû 
Li nav xicavî mêyan 

Çîya sa me dixwînin 
Li benda kurdan mane 
Dengê çîyan û kanîyan 
Nalîna kurmancan e 


Voice of the mountains 


story of me and you, the story of fountains. Mountains 
separate between us. The mountains are foggy. springs boiled 
and went and fell apart. Went a step down from the mountain 
corridors. The sound of water between dales and mountains 
and the sound were missing by loud echo of the sheep. the 
mountains call for us. they waiting the Kurds. Voice of the 
mountains and springs, are groan sound of Kurmanjs . 
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Çîrok 


Çîrok hatin ku berfê 
Bi ser serî çîyan din 
Çîrok hatin ji asmîn 
Riyan li me nîŞan din 

Çîrok mîna dîkan e 
Sa ji xewê rakirin 
Hinik U ber çîrokan 
Riya xwe peyda kirin 

Hinik çûn û hinik man 
Li ortî ri daketin 
Hatin U ber çîrokan 
Mîna xizîn raketin 


Story 


Stories came to push the snow over 
the mountains. They Came down 
from heaven to show us the ways. 
The story is like a rooster to wake 
up from sleep. Some of the humen 
found their way by listening stories. 
Some went and some stayed and 
were way off. They came and slept 
like a child by listening stories. 
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Lavê kurmancan 


Dinya tijî tutûn e 
Dinya tijî dûlax e 
Li jûr te çîyan e 
Li jîr te qebax e 

Veger vere bira min 
Rûnê li ser karî xwe 
Wana vêrxin li xwe ke 
Kiras û Şîlvarî xwe 

Wa çi tîpe lixistî 
Lila veke çavê xwe 
te lavi kurmancanî 
xirab neke bavê xwe 


Te teze darî cayla 
Bavî te kevne dar e 
Bapîra te kanî ye 
Dapîra te simar e 

Çima wana ji bîr bûn 
?Nas nakî dapîra xwe 
Çima li ber nagirî 
?Riçûya bapîra xwe 


Son of Kurmanjs 


The world is ftill of smoke. The world is full of dust. Mountain 
is above you and blufif is below. Oh my brother! Come back 
and sit on your work! Draw this clothes put your shirt and 
pants! what is this mode, hey open your eyes! You are son 
of Kurmanj, do not destroy your father! You're a sapling 
tree, but your father is old. Your Grandfather is springs and 
your grandmother is river. Why were they forgotten? Why 
don’t know your grandmother? Why not in the way of the 
grandfather? 
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Ceng 


Dîsa xizan dilîzin 
Li ortî koççi ceng e 
Dengî xizîn tifang e 
Xicawî wan fiŞeng e 

Lîstiki wan birefŞ e 
Xicawî wan bilind e 
Kes li vira nekuŞtin 
Çiqes va cenga rind e 

Heger tifang û fiŞeng 
Bibi xicaw, bibi deng 
Ez ji xwedê dixwazim 
Dinya bibi tijî ceng 


War 


The kids are playing.in alley is a 
war. Children's voices and clamors 
are gun and bail cartridge. Their 
play is nice and their voices are 
loud. Who here can not be killed. 
Oh, how this war is good! lf the 
sound and clamors Alternative the 
cartridges and guns, I want God to 
.the world is full of war 
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Erd û asimîn 


Danek tera dijmen e 
Danek tera heval e 
Demek tere li Şîb e 
Demek tere hewal e 

Demek sa te dixwînê 
Heyluyan û kilaman 
Demek tere derek dûr 
Sa te diŞîna naman 

HûŞî xwe pirr beref ke 
Karî Şîtîn haka ye 
Hat bigirê erdê me 
Ji asimîn dûr maye 


Earth and Sky 


it is your enemy in a time and your 
friend another time.sometimes goes 
down and tail up. sometimes sings for 
you and and then goes far away and 
sends you a letter. Gathered by your 
senses Now! lt is the devil's work. 
Who came to conquer the earth, the 
.sky stayed away 
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Çîyan 


Çîyan xwedênas in 
Mîna îmaman in 
Welatê kurdan in 
Şûna kilaman in 

Çîyan tijî reng in 
Çîyan tijî deng in 
Çîyan birayên me 
Çîyan sa me xweng in 


Mîna di bavek rind 
Xwarin dane ber me 
Ava çîyan sar e 
Nanî çîyan germ e 

Mîna dapîra me 
Mîna bapîra me 
Şûnî çîyan wextek 
Nerre ji bîra me 


Mountains 


Mountains are godly. like Imams. Land of Kurds place of 
sing. mountains are full of coulors and melodies. they are 
our brothers and sisters. Like a good parent, taking food for 
us, the mountain's water is cold and it's bread to hot. Don’t 
forget place of mountains such as grandparents ! 
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TirŞ û Şîrîn 


Lingê wî westîyane 
Destî wî bûne kal e 

Desteke wî tijî sêv 
Yek tijî pirtixal e 

Sêv Şîrînin ew çima 
Na kennê tirŞ û tal e 

Cayla hali rûmennê 
Ber bi herre hewale 


Sivik bike destî wî 
Bibe wî ber bi mal e 

Bira demek bikennê 
Kennî giran zelal e 

Şîrîne mina sêvan 
Li tamma pirtixal e 


Salty and Sweet 


His legs are tired and her hands are old. A hand full of apples 
and another full of oranges. Apples are sweet, why is he 
salty and bitter? oh young man stand up and go to the him. 
Alleviate His hands, and take him home! let him to laugh 
couse of leader's laughing is the clear. The sweet taste of 
apples and oranges . 
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Şelpe û ! 


Şelpe û sêv bi hevra 
Li ser darek hiŞîn bûn 
Bi hevra av vexwarin 
Ber bi tavê kûtel çûn 

Şelpe û sêv bûne sor 
Ketin li ber darê xwe 
îro mirin bi hevra 
Teva kirin karê xwe 


Ew sêva xelkê bir û 
Bi destî xwe beref kir 
Şelpe li bin darê ma 
Şemali bir telef kir 

HiŞîn bûne sor bûne 
Çûne li vir nemane 
Hinik natî Şelpan e 
Hinik mîna sêvan e 


Leaves and apple 


A apple were green with a leave on a tree. they ate water with 
them and went up to the sun. the apple and the leave were red 
together and fell down. Today they and their acts together 
and they died. The humen took the apple and handed it to 
their funeral. The leave Remained under the tree and the 
wind took it and he died. They Are green and red and then 
are gone and are left here. somebody are like leave, and some 
like apples . 
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Dwîz û derew 


Çull û çîya û dewar 
Dwîz in derew nabîjin 
TiŞtî xwe wînaŞîrin 
Sa me xelat dirîjin 

Dar û gulik dwîz dibîn 
Erdi hiŞîn dwîz dibîn 
Hesp û ker û mange jî 
Mîna mîŞîn dwîz dibîn 

Li nav daran gir bûnî 
Li nav çîyan geryanî 
Riçûya me dwîz nebû 
Dîsa derewîn manî 


True and lie 


Deserts and mountains and cattle are 
truthful and do not lie. They have 
not hidden their gift to us. Trees and 
flowers are truthful. Green Mountains 
are truthful. Horses and donkeys are 
truthful, as well as sheep. We grew up 
between the trees and the mountains 
looked but did not correct the path of 
our lives and we stayed a liar. 
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Teze eyd 


Dîsa teze eyd e 
Dîsa kovnê tez e 
Bela dikim dîsa 
Şîranîyê xweŞmeze 

Dîsa met û xaltî 
Ap û xalanê me 
Beref bûn û hevra 
Bûne mîvanê me 

Biken metê eyd e 
Biken apo rind e 
Biken xalo ceŞn e 
Ku dil bibi zinde 


Demek biken xaltî 
Dîsa haka nabê 
wa saline tarî 
dawe teva nabê 

Dilî me naxwazê 
Şîranî meze kin 
Dixwazi li eydê 
Dilî xwe teze kin 


New Year 


New Year is still open and fresh clothes. I offer delicious 
sweets. All of our aunts and uncles be our guests together. 
Oh my aunts and uncles please laugh! Couse of the laugh 
is really good. And it makes hearts alive. Aunt! Laugh for a 
moment that this species is not. It wasn’t finished that dark 
year of fights. Our hearts will not, that you eat sweets, but 
wants the new, refresh your heart. 
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Gepê kullan 


Gepê çîyan berf e 
Gepê cûyan av e 
Gepê Şevan hêv e 
Gepê rojan tav e 

Gepê gulan refŞ e 
Yi bilbilan deng e 
Gepê daran mêv e 
Gepê çûlan reng e 

Kullan gepê xwe got 
Gepa min û te ma 
Ji me nema sa çi 
Gepek li wî dinya 


Talk ofall 


Snow is talk of mountains. water 
is talk of streams,. Moon is talk 
of nights, and son is letter of Sun. 
beauty is speak of Flowers and 
voice is speak of nightingales. Fruit 
talk of trees and colors is speak of 
plain. They said all their letters and 
our talking was kept. Why we left 
anything out in the world? 
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Cînar 


Bi gotina xelkê 
Cînarî min dîn e 
Serî tijî tûz e 
Kurrik tijî bîn e 

Solê wî diryan e 
Bendi solan ve ne 
Kenni wî bîrefŞ e 
Kovni wî kevne ne 


îro çûme cem wî 
Bû dilê min teze 
Kimek sa min gep kir 
Gepêne xweŞmeze 

Wa xelkana sa çê 
Li cem wî namînin 
Cînarî min rind e 
Wana bixwe dînin 


Neighbor 


According to people, my neighbor is mad; head of him is 
full of dust and his socks are smell. His shoes are torn open 
and his shoelaces. Her smile isn't beautiful and her clothes 
are worn. Today I went to him and I was fresh. I did a little 
sweet talk. Why people do not like him? My neighbor is 
good, other people are crazy themselves . 
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Minminîkan 


Minminîkan temaŞ kin 
Çerre gulan bîn dikin 
Natî gulan birefŞ in 
Kovni xwe biçîn dikin 

Li refŞî xwe kêm nînin 
Ji serçan û bilbilan 
Xef û xûlin gep naken 
Mame li wî karî wan 

Gepî dilî wan pirre 
Torîm haka namînin 
Rojek natî bilbilan 
Li nav daran dixwînin 


Butterflies 


Watch the butterflies! How to smell 
the flowers. How to bi pretty as well 
as flowers and how to decorates to 
their clothes. His pretty isn't lower 
than the starling and the nightingale 
beauty, but they are quiet. I've been in 
this job. They have a lot of Heartline. 
I hope to they don't stay like this time. 
They will sing like a nightingale in 
the trees . 
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Dû Dar 


Li ortî cadêkê darek hiŞîn bû 
Çav li jûr û ji asimîn kûtel çû 

HiŞînya xwe rû li xedê bela kir 
Li temûzê sa rêçûyan sêya kir 

Darek haka peyda nebû li refŞê 
Ne ber bi wî bivir hatin ne tefŞê 


Li paylî wî darek qiçik li jîr ma 
Li karên qiçik qiçik hîsîr ma 

Li ortî rê xwe Şev û roj pan dikir 
Bîçikê xwe li çavî xelkan dikir 

Iro cînarek çû bivir bikirrê 
Bi destî cînari dare bû gorrê 


Two trees 


in a street, a tree grew up. His eyes upward, and went up 
the sky. He offer his green face to God, he was spread and 
shade in surnmer forpedestrians. Somebody Didn’t see a tree 
as well as it in beauty. any axes didn’t come to it. Another 
small tree was down on his side and was captured his finger 
in each eyes. My neighbor Went to buy an ax. The neighbor 
make it bald . 
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Bi hevra 


Cotek solan bi rengek 
Li hevdi tekya dane 
Li rê bi hevra çûne 
Bi hevra vestîyane 

Bi hevra ne Şev û roj 
Li berf û li baranê 
Li kûtel û li Şîbe 
Li ayŞê û dûlanê 

Cotê solan hakane 
Ji iŞqi xwe sar nabin 
Natî mêran û jinan 
Bi hevra zû qar nabin 


Together 

A pair of shoes to a color, have to 
rely on. they have gone through 
together, and together have been 
exhausted. Together in day and night 
and Together in the snow and rainy, 
Together in uphill and downhill, 
Together in dry and wet wind. These 
are a pair of shoes that are not cold 
in their love. They do not force it 
,together like women and men . 
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Demsala firrînê 


Natî sêvek hiŞîn im 
Li ermanca soran im 
Natî çile çûçikek 
Firrîna xwe nizanim 

Natî dili bilbilek 
Ez dixwazim bixwînim 
Natî gulan ve dibim 
Gul pidikek namînim 

Li demsala firrînê 
Li demsala ve bûnê 
Ez ji xwe pirr ditirsim 
Ji mayîn û xewçûnê 


Flying season 


I am like a green apple in wish of 
reds. I am like a Sparrow chick that 
do not know fly. I want to sing like 
a nightingale heart. a day I will be 
flower and I do not stay species of 
buds. In the season of flying and 
season of to be flowers, so I'm afraid 
of staying and falling asleep . 
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Bi tenê 


Ez bi tenê hiŞîn bûm 
Li ortî bilwarekê 
Li ortî Şerek xerîb 
Nîzikî bazarekê 

Minminîk û miŞezer 
Xweng û birayê min in 
Ez gulek im tenê me 
Li min serek naxinin 

Ji wan mame bêxeber 
Li rê maye çavê min 
Li ku ne xweng û bira 
Li ku ne di bavê min 


Only 

I was grew alone in the middle of a 
boulevard, in a strange city, near a 
market. Bees and butterflies, are my 
siblings. They not call on me and I'm 
alone rose. I am Remained unaware 
of them and my eye in way of them. 
Where are my brother and sister? 
Where are my parents ? 
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Çav û Tav 


Va Şevana tarîn e 
Va Şevana dirêj in 
Çima xefin birano 
Çima gepek nabêjin 

Werin dengê xwe berdin 
Bira tarî nemîne 
Bira sibe zû bê 
Ku çav tavê bibîne 


Xwedê rê dane ber we 
Xwedê sa we çav daye 
Sa rîya xwe peyda kin 
Ji nûra xwe tav daye 

Werin tavê xwe bang kin 
Va Şevê reŞ ser kevê 
Hûn ji xwedê Bixwazin 
Va tava zû verkeve 


Eye and sun 


This nights are dark and long. Oh Brothers! Why not say 
something and why you are quiet? Let free your voice to dark 
did not leave, until the morning, come early and see the sun 
in our eyes! Let free our voice to go a dark night, and ask God 
that the sun will rise soon . 
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Pêşgotin 

Li her derê ku ziman û pênûs nikare bi asayî rastîyan 
bîne ser zimîn, li wir helbest tê qadê. Gelek caran, 
helbestek dikare ji karê sedan leşker bi kêrtir be. 
Helbest dikare him wek neynikekê rastîyên civakê 
nîşan bide,him jî ziman biparêze,dîrokê vebibêje, û 
hwd. 

Di wêjeya helbestkîya Kurdîya Kurmancî da 
helbestvanên pirr mezin hene : Ehmedê Xanî,Feqîyê 
Teyran,Melayê Cizîrî,Ceferqulîyê Zengilî,Elî 
Herîrî, Cegerxwîn , ... 

Wek mînak, drama Mem û Zîn ku di sala 1694'an da 
bi destê Ehmedê Xanî hatiye nivîsîn, kariye gelek 
xalên girîng ên çand,dîrok,. . . civaka Kurdan ji bahoz 
û tofanên dîrokî biparêze. 

Iro zimanê Kurdîya Kurmancî li Xorasanê di rewşeka 
taybet da ye û pêdivîya wê heye ku lê xwedî derkevin. 
Ev yek jî barekî giran li ser milên ronakbîrên Kurd bi 
taybet ên li Xorasanê ye. Birêz Elewîferd yek ji 
ronakbîrên Kurdên Kurmanc ên Xorasanê ye ku 
helbestên xwe bi Kurdî dibêje û haya wî ji astengên li 
ser rîya Kurdîya Kurmancî heye. 

Eger Kurd bixwe, bi gepkirin bi zimanên ne Kurdî bi 
hevdu ra, zimanê Kurdî nekujin, zimanê Kurdî 
namire. Divê nivîsar,helbest,destan,çîrok,. . . xwe bi 
Kurdî binivîsin û bi vî awayî di rewşa heyî da zimanê 
xwe biparêzin . Em wisan nekin, em ê bibin sûcdarê 
zimankujiyê û nifşên pêşerojê yê qet me nebaxşînin. 


Azad MAKÛYÎ 
Tehran /2012 
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Bi navê xwedê 
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